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035 Femme Immorale-Vendredi

Creole:    Nou rive kounye a nan setyèm semèm depi n ap etidye nan liv Provèb la.

We are currently into our 7th week of studying in the book of Proverbs. 

Creole:      Kote nou rive a, nou deja wè 4 chapit nan 7 semèn.

So far we have accomplished 4 chapters in 7 weeks. 

Creole:      Youn nan rezon ki fè li pran tout an sa a se paske chak vèsè ranpli ak pisans.

One of the reasons it has taken so long is because each verse is power packed. 

Creole:      Gen yon sans ki trè pwofon nan chak vèsè, e nou te eseye jwenn sans kache sa a.

There is a depth of meaning in every verse, and we’ve tried to reveal that depth of meaning. 

Creole:      Nou pral avanse nan chapit 5.

We are going to move on into chapter 5. 

Creole:      Nan chapit 5, gen yon lòt kategori.  Olye se chak vèsè ki bay yon mesaj ranpli ak pisans, se yon pasaj tou long ki bay li.

In chapter 5, there is a different style. Instead of there being verse after verse of powerful information, there is a whole message here.

Creole:      Akoz de sa, nou bezwen etidye chapit 5 lan akè.

Because of this, we need to treat chapter 5 as a complete story. 

Creole:      Li rakonte istwa fanm pye lejè a.

It is the story of the immoral woman.

Creole:      Nou pral li tout chapit Pwovèb la nan moman sa a.

We are going to read chapter 5 of Proverbs in its entirety this morning. 

Creole:      Li gen 22 vèsè ladan li, chita koute mwen.

It’s has 22 verses in it, so just sit back and listen. 

Creole:      Pitit mwen louvri lespri w pou koute sa m ap di w.  Koute konsèy bon konprann mwen yo.   Konsa wa konnen jan pou kondi tèt ou e kenbe konesans.”

“My son, pay attention to my wisdom. Listen carefully to my wise counsel. Then you will be discreet and store up knowledge.” 

Creole: Tout sa nou tande la a sanble sa nou tande deja, men kounye a li pral di sa

nou bezwen tande a.    

So far it sounds like what we have listened to already, but now it’s going to say what we need to hear.  

Creole:      Li di: “Bouch fanm plye lejè a dous kou siro myèl, pawòl ka koule nan bouch li swa tankou lwil, men lè tout bagay fini, bouch li anmè tankou fyèl, lang li file tankou kouto de bò.

It says, “the lips of an immoral woman are as sweet as honey, and her mouth is smoother than oil, but the result is as bitter as poison, sharp as a double edged sword. 

Creole:      Wout li mennen kote mò yo ye a.  Chak pa li fè mennen tou dwat nan tonbo.

Her feet go down to death. Her steps lead straight to the grave. 

Creole:      Li p ap chache chemen lavi.

She does not care about the path to life. 

Creole:     Genlè yè li pat ouvè radyo l pou swiv emisyon an lè nou t ap pale de trase chemen ki dwat pou nou mete pye nou an. 

Apparently she did not have her radio turned on yesterday when we spoke about making straight paths for our feet.

Creole:      L ap pwonmennen toupatou, men li pa konnen kote li prale.  

She staggers down a crooked trail, and she doesn’t even realize where it leads, 

Creole:  Kounye a pitit mwen, koute m byen.

so now my sons listen to me. 

Creole:      Pa janm bliye sa m pral di ou la.  Rete lwen fanm konsa.

Never stray from what I am about to say. Run from her. 

Creole:     Pa janm pwoche bò pòt kay li. 

Don’t go near the door of her house. 

Creole:      Si ou fè sa, w ap pèdi lonè ou epi w a fè nèg ankòlè touye ou anvan lè ou.

If you do, you will lose your honor and hand over to merciless people everything you ever achieved in life. 

Creole:      se etranje ki va pran tout byen ou yo, se lòt moun ki va jwi tout sa ou te travay fè.

Strangers will obtain your wealth and someone else will enjoy the fruit of your labor. 

Creole:      Apre sa wa kouche sou kabann ou ap plenn.  Maladi va manje ou nan tout kò ou.

Afterward you will groan in anguish when disease consumes your body. 

Creole:      Ou pral di, jan mwen te rayi yo rale zòrèy mwen! si m te konnen m pat fè chemen pa mwen.

You will say how I hated discipline! If only I had not demanded my own way. 

Creole:      O, poukisa m pat koute moun ki t ap montremm sa pou m fè yo? Poukisa m pat louvri zòrèy mwen lè yo t ap pale m?

Oh, why didn’t I listen to my teachers? Why didn’t I pay attention to those who gave me instruction? 

Creole:      Mwen nan tout kalite malè, mwen pèdi repitsyon m devan tout moun.

I have come to the brink of utter ruin, and now I must face public disgrace. 

Creole:      Bwè dlo nan kanari w.  Se ak madanm ou ase pou ou rete.

Drink water from your own well. Share your love only with your wife. 

Creole:      Poukisa w ap simen dlo w nan lari nan pran lòt madanm deyò?

Why spill the water of your springs in public having sex with just anyone? 

Creole:      Sere afè w pou oumenm sèl.  Pa separe l ak moun deyò.

You should reserve it for yourselves. Don’t share it with strangers. 

Creole:      Se pou fè madanm ou anfòm tankou yon sous dlo.  Pran plezi ak madanm ou genyen depi ou te jèn nan.

Let your wife be a fountain of blessing from you. Rejoice in the wife of your youth. 

Creole:     L ap tankou nègès banda, l ap anfòm.   Se pou li toujou satisfè kè ou

She is a loving doe, a graceful deer. Let her breasts satisfy you always. 

Creole:      Se pou ou renmen sèlman afeksyon madanm ou.

May you always be captivated by her love? 

Creole:      Pitit mwen poukisa ou bezwen al pran yon fanm pye lejè?  Poukisa ou kite madanm ou pou madanm lòt moun?

Why be captivated, my son, with an immoral woman? Or embrace the breasts of an adulteress woman? 

Creole:      Senyè a wè tout sa yon moun ap fè, kote ou pase, je l sou ou ap kontwole sa w ap fè.

For the Lord sees clearly what a man does, explaining, examining every path that he takes. 

Creole:      Mechanste mechan  an se yon pèlen pou pwòp tèt li.  Sa li pare pou lòt moun se li menm li rive.

An evil man is held captive by his own sins. They are ropes that catch and hold him. 

Creole:      L ap mouri paske li pa konn kontwole tèt li. L ap peri paske li fin pèdi tèt li.”

He will die for lack of self-control. He will be lost because of his incredible folly.” 

Creole:      Bon, chapit sa a ka fè kèk nan nou sezi.

Now that chapter may be a surprise to some of us. 

Creole:      Nou pale de pawòl òdinè.  Nou pale de pawòl dwat.

We talk about plain talk. We talk about straight talk. 

Creole:      Sentespri a rale tout sa ki anro yo nan sa a.

The Holy Spirit pulled out all the stoppers on this one. 

Creole:      Li te di sa se konsa li ye.

He said this is the way it is. 

Creole:      Gade!  M vle avèti w, e m vle avèti w nan mo ou ka konprann.  Swiv ak anpil atansyon.

Look out! I want to warn you, and I want to warn you in words you can understand. Pay close attention. 

Creole:      Fanm pye lejè l ap pale nou pou nou evite a, li pa menm bay lavi okenn enpòtans.

This immoral woman, that he is warning us about, doesn’t even care about the pathway to life. 

Creole:      Li byen vag.  Li pa espere jwenn anyen ankò.

She has given up. She doesn’t think there is any hope. 

Creole:     Li pral chache plezi, nepòt ki fason, nenpòt ki kote li ka jwenn li. 

She is going to seek pleasure, any way and anywhere that she can find it.  

Creole:      Chak fwa mwen li chapit sa a, me di mezanmi!  Sentespri a vrèman desann nan nivo m nan.

Every time I read this chapter I think, my!  The Holy Spirit has really gotten down to my level. 

Creole:      Li desann jouk atè nan nivo pou mwen ka konprann sa l ap pale a.

He has gotten down to where I can understand what He is talking about. 

Creole:      Li bannou prensip ki trè klè e ki òdinè.

He has given me very plain and clear instructions. 

Creole:      Ou wè, mwen se yon lòm e mwen konn tante tou.

You see I am a man and I am tempted. 

Creole:      M konn wè bagay nan televizyon yo.  M konn wè fanm pye lejè sa sou 

twotwa a.

I see those things on television. I see that immoral woman walking down the street. 

Creole:      M konn menm wè bagay sa yo nan rèv mwen lè m ap dòmi.

I even dream in the night of these evil opportunities that come to me. 

Creole:      Bon gen kèk mesye ki gen dwa pa gen problèm sa a.

Now there may be a few men that don’t have that problem. 

Creole:      Si ou se youn nan yo, ou mèt fèmen radyo w la kounye a.

If you are one of those men, you can turn the radio off right now. 

Creole:      Ou pa bezwen kontinye koute sa m ap di a.

You don’t have to listen anymore. 

Creole:      M ko janm rankontre yon nonm ki pa gen jan de pwoblèm sa a, lanvi pou sa ki mal.

I have not yet met any man that did not have that kind of problem, this lust for sin. 

Creole:      Lanvi pou yon lòt fanm se yon bagay ki ansyen tankou tè a.

This desire for another woman is as old as old can be. 

Creole:      E li egziste nan lòm depi menm lè sa a.

It’s been common to man for such a long time. 

Creole:      Mwen leve nan kabann mwen maten pou m pale de bagay sa a, epi Senyè a pote yon chan nan kè m.

I woke up this morning, knowing I was going to talk on this subject, and the Lord brought to my mind a hymn. 

Creole:      M vle vin ak yon kouplè nan chante ansyen sa a ki ekri nan dizwityèm syèm, plis pase 200 lane pase.

I want to bring a verse out of this ancient hymn that was written in the 18th century, well over 200 years ago. 

Creole:      Tit chante a di “Vini nan sous la ak anpil benediksyon”.

The title of the hymn is “Come Thou Fount Of Many Blessings.” 

Creole:      Li di, “Kite bonte w la tankou yon chenn ki mare kè m k ap mache ak ou. 

It says “Let thy goodness like a fetter bind my wandering heart to thee. 

Creole:      Koube pou m mache Senyè, m santi sa.  Koube pou m kite Senyè mwen renmen an. 

Prone to wander Lord, I feel it. Prone to leave the God I love.” 

Creole:      Moun ki ekri chante sa a te di: “Koube pou m mache, Senyè a, Mwen santi li.

The writer of this hymn said, “Prone to wander, Lord, I feel it. 

Creole:     M konnen andedan gen bagay sa a ki vle mache byen lwen, lwen wout dwat sa a nou te pale de li yè a.

I know that inside of me there is this thing that just wants to wander away, off that straight path that we talked about yesterday. 

Creole:      Li mare, li tante, li sezi nan radite, nan posibilite pou jwenn yon satisfaksyon kounye.

It is being enticed, being lured, being captivated by the immediate, by the possibility of getting some satisfaction right now.  

Creole:      Koube pou mache Senyè, mwen santi sa, men kite bonte ou mare kè mwen k ap kouri a ak ou.

Prone to wander Lord, I feel it, but let thy goodness like a fetter bind my wandering heart to thee. 

Creole:      Men repons lan la a.

There is the answer right there. 

Creole:      Moun ki ekri chante a eklèsi sa pou nou, kouri ale sa a se yon tandans pou kite Bondye.

The writer of the hymn made it clear that this wandering is a tendency to leave God. 

Creole:      Tout bagay la nan zafè antre nan relasyon ak fanm pyèe lejè a li pa sèlman ap pale de imoralite. 

This whole thing about having a relationship with an immoral woman, it is not only talking about fornication. 

Creole:      Li pa p pale de satisfaksyon lachè.  L ap pale de kite Bondye limenm.

It is not only talking about sexual gratification. It is talking about leaving God himself. 

Creole:      Premye kòmandman an se pou nou renmen Senyè a Bondye nou an, ak tout kè nou, tout nanm nou, tout lespri nou e ak totu fòs nou.

Our first commandment is to love the Lord thy God, with all thy heart and all thy soul and all thy mind and all thy strength. 

Creole:      Nou gen yon relasyon damou ak Bondye, e nou detounen kè nou soti sou Bondye, menm jan ak nonm ki nan liv Provèb la, ki te al kouri dèyè madanm lòt moun.

We have a love relationship with God, and when we turn our hearts away from God, it is just like this man in the book of Proverbs who chased after an immoral woman. 

Creole:      Se vire nou vire kè nou, afeksyon nou, lanmou nou yon lòt kote pou nou al chache jwenn plezi,kote nou pa ta dwe jwenn plezi sa a. 

It is a turning of our hearts, our affections, our attention, and our love to another for pleasure from another source, other than the source we ought to receive it from. 

Creole:      Yo di nou Jezu se mesye marye fi ki pral marye ak Kris la.  Legliz la se madanm lan.

Jesus is described to us as the bridegroom of the bride of Christ. The church is the bride. 

Creole:      Jezu se mesye marye a.

Jesus is the bridegroom. 

Creole:      Pral gen gwo fè nòs layo a.

There is going to be a great marriage supper of the Lamb. 

Creole:      Kounye a se fiyanse nou fiyanse.  Kounye a nou fiyanse e n ap tann maryaj la.

Right now we are  in the engagement stage. Right now we are engaged to be married. 

Creole:      Se pou li nou ye.  Nou deja pou li.  Nou deja siyen kontra pou marye ak li.

We are His. We are already His. It is a done deal. The marriage contract has been signed. 

Creole:      Nou konnen kilè mesye marye a ye.  Nou konnen kilès madanm lan ye.

We know who the husband is. We know who the wife is. 

Creole:     Men maryaj lan poko fèt.  Fèt nòs layo a ap tann nou jiskalafen lè tout bagay va fini nèt. 

But the wedding has not yet occurred. The marriage supper of the Lamb is waiting for us at the end of time when everything is wrapped up. 

Creole:      Pral gen yon gwo fèt ak yon gwo maryaj.

There is going to be a great celebration and a great wedding.  

Creole:      Pandan n ap tann nan, paske se pou li nou ye, nou dwe menn yon vi onèt.

In the meantime, because we are his, we are called to faithfulness. 

Creole:      Nou dwe onèt anvè Bondye.

We are called to be faithful to God. 

Creole:      Yè, nou te etidye chemen dwat la, e nou te pale kouman wout sa a etwat.

Yesterday we looked at the straight pathway, and we talked about the way being narrow. 

Creole:      Wout ki mennen nan pèdisyon an gran e laj.  Wap jwenn anpil moun ladan.

 The way to destruction is broad and being wide. Many there be that find that. 

Creole:      Bon, lè  n ap kouri dèyè lòt bondye, lè n al eseye lòt relijyonm lè nou  chache sajès andeyò pawòl Bondye a, lè nou chache konesans nan men fo pwofèt yo, ou fè egzakteman menm bagay ak yon fanm k ap pran mari moun.

Well, when we chase after other gods, when we dabble in other religions, when we seek the wisdom outside of the word of God, when we seek instruction from false prophets, that is exactly and identically the same thing as being with an immoral woman. 

Creole:      Nan tout liv Provèb la, gen bagay pratik sa yo, ak tout bagay twò ki depase konesans lèzòm sa yo.
Throughout the book of proverbs, there are those practical things, and those high and lofty things. 

Creole:      Bagay pratik yo jis atè nan nivo nou ka rive, kote nou ka touche yo pou wè si yo cho ou fret.

The practical things are right down at the level of our bodies, where we can take its temperature. 

Creole:      Nou ka mete yon tèmomèt sou yo epi di, “anhan, sa se lachè; 98 degre 6”

We can put a thermometer in and say, “Yep, that’s flesh. 98.6 degrees” 

Creole:      Sa se vrè chè a, vrè kò a ki mele nan dezòd lachè.

That is real flesh, a real body that gets involved with sexual sin. 

Creole:      Men tou li se yon imaj, yon foto, yon egzanp, yon esplikasyon.

But, it is also a picture, a type, a metaphor, a representation. 

Creole:      Pawòl sa yo pa pale de kò a sèlman, men de lòt bagay tou.

These references talk about other things in addition to the body. 

Creole:      Wi, nou dwe kouri pou dezòd lachè, men nou dwe tou kouri pou vye lide nan monn lan ki nan tèt nou, filozofi monn lan yo anseye nou nan lekòl nou yo jodi a.

Yes, we are to flee fornication in the body, but we are also to flee fornication with the ideas of the world, secular humanism, which is being taught in our school systems today. 

Creole:      Filozofi sou lòm nan di, tout moun fèt tou bon, san okenn defo.

Humanism says that everybody, when they are born, they are really okay. 

Creole:      Li di, pa gen yon bagay yo rele peche vre.  Peche se yon vye lide kretyen ki nan tèt yo depi lontan ki pa ka soti.

It says there is no real thing as sin. Sin is just an ancient idea that the Christians somehow can’t get free of. 

Creole:      Yo di kretyen yo anchennen ak lide peche a.

They say that Christians are shackled by their ideas of sin. 

Creole:      Men nou menm nou eklere.  Nou konn verite a.  Pa gen peche.

 But we are enlightened. We know better. There is no sin. 

Creole:      Si ou santi se yon bon bagay, depi li pa deranje pèsonn, fè li san pwoblèm.

If it feels good, if it doesn’t hurt anybody else, go ahead and do it. 

Creole:      Yo pale de maryaj ant de moun menm seks.  Yo di lèzòm vle goute lajwa sa bay lè w marye ak yon gason oubyen yon fi parèy ou.  M pa wè poukisa yo pa ka fè l.  Pa gen pwoblèm nan sa.

They talk about homosexual marriage.  They say, people want the joy of being married to somebody of the same sex. I see no reason that shouldn’t be done. That’s a fine idea. 

Creole:      Ann vote pou mete moun nou konnen ki dakò ak bagay sa yo dirije.

Let’s vote into office some people who will permit this sort of thing. 

Creole:     Yo di, “Moun sa yo k ap plede di gen bagay ki bon ak sa ki pa bon, oubyen Bondye pa dakò ak kèk bagay yo gen yon boulon ki pa mache. 

They say,  “Those people who have those crazy ideas about right and wrong and about God being against something need to get an adjustment. 

Creole:      Sa se wout laj la zanmi.  Sa se wout laj ki mennen nan lanmò a.

That’s the broad way folk. That’s the broad way that leads to destruction. 

Creole:      Kite tout moun jwi lavi yo.  Bayo tout chans yo dwe genyen pou yo ka fè peche jan yo vle a. 

Make everybody as happy as they can. Give them every opportunity to sin, that they can possibly have. 

Creole:      Retire tout baryè.  Retire tout miray.  Ann ou soti epi fè tout sa nou vle.

Tear down all the barriers. Tear down all the walls. Let us go out and just do our own thing. 

Creole:      Pran tout kalite nou ka jwenn nan peche.  Sa se yon wout laj ki mennen nan lanmò.

Get as much pleasure out of sin as we can get. That is the broad way that leads to destruction. 

Creole:      Men wout etwat la se li ki pi bon, se li ki bay plis satisfaksyon.

The narrow way is really the best way, the most fulfilling way. 

Creole:      Fè madanm ou vin yon sous benediksyon.  Jwi ak madanm ou te genyen depi ou jèn lan.  Se pou toujou kontan ka afeksyon li, se sa liv Provèb la di.

Let your wife be a fountain of blessing. Rejoice in the wife of your youth. Let her breasts satisfy you always, is what the writer of Proverbs has to say. 

Creole:      M gen plis pase 30 lane depi mwen marye.  Ak favè Bondye mwen rive obeyi sa liv Provèb la mande a.

I have been married over 30 years. By grace I have been able to walk in the instructions of this book of Proverbs. 

Creole:      M pi renmen madanm kounye a pase jan m te renmen l 30 an pase.

I am more in love with my wife today than I was 30 years ago. 

Creole:      M pa janm sispann kontan ak li.  M vin pi satisfè de li.

My satisfaction with her has not decreased. It has increased. 

Creole:      Chak jou m ap konnen li pi plis, m santi kouman li se yon kado Bondye ban mwen.

I am getting to know her better and better, realizing how she is a gift from God to me. 

Creole:      m santi nou se youn nan lespri.  Nou se youn nan Senyè a.

I see how we are one in the spirit. We are one in the Lord. 

Creole:      Nou fè yon sèl nan Kris.  Ala yon benediksyon!

We are united together in Christ. What a blessing. What a blessing! 

Creole:      Tout lòt bagay, tout lòt relasyon ap pase.  Yo sèlman la pou yon plezi ki pa dire.

Anything else, any other relationship is just momentary. It is just for the pleasure of the moment. 

Creole:     Men Bondye bannou plezi ki la pou toutan.  L ap fè nou grandi nan yon relasyon ki dire, ki pisan e ki satisfè nou. 

God has given us eternal pleasures. He is growing us together in a lasting, powerfully wonderful relationship. 

Creole:      M te jwenn favè pou m goute bagay sa a nan maryaj.  M konnen se pa tout moun ki jwenn li.

I have had grace to experience that in my marriage. I know that not everyone experiences that. 

Creole:      Gen anpil moun ki rele tèt yo kretyen k ap viv youn ak lòt, men yo pa konsidere tèt yo tankou moun ki marye ankò.  Lanmou yo a rafredi.

There are many people that call themselves Christians that are living together, but they are no longer really married. Their love has grown cold.

Creole:      Sa ka esplike kouman relasyon w ye ak Jezu tou.  Ou pral legliz, men ou pa renmen Jezu ankò ak menm lanmou an.

That may describe your relationship with Jesus. You are going to church, but you no longer really love him. 

Creole:      Li vle chanje bagay sa a. Li ka korije li.

He wants to change that. He can fix that. 

Creole:      Ale jwenn li e di li, Papa padon.  Reprann mwen.

Go to Him and say forgive me Father. Draw me back. 

Creole:      L ap ret tann ou di pawòl sa e Li konnen kouman pou li reveye lanmou ki nan ou a ankò.

He is longing to hear you say those words and He knows how to wake you up to love Him again. 

Creole:     Kouri pou fanm movèz vi jodi a e chache Jezu pito.  Si ou fè sa, wa gen lavi ki pap janm fini an. 

Turn away from the immoral woman today and chase after Jesus. If you do, you will have a wonderful eternity.


